Haut et Fort, Loud and Clear final French and English texts


SCENARIOS FROM AFRICA
HAUT ET FORT

A CALL TO ACTION
LA MGAMBO
Hadithi na
Grace Dovi Nassiva, miaka 15, Ghana, na
Maman Lawali Tankari, miaka 20, Niger

Imeongozwa na Fanta Régina Nacro
Dakika 7 na Sekunde 44
01 :36: 05 :50
Scenarios from Africa logo appears
01 :36 :21 :50
MS OPOKU :
There is a lot said about discrimination against people living with HIV. [p]

Eeee, yako mambo mengi yamesemwa kuhusu unyanyapaa wa wenye VVU. [p]

But, in your opinion, what exactly is this discrimination? [p]

Bali, kwa upeo wako, unafikiri unyanyapaa umaanisha nini ? [p]


In a few lines, give me your opinion about it starting now please.

Kwa maneno yaliyo machache mnipe mtazamo wenu tafadhali.
01 :36 :38 :00

SALI :
My name is Sali. In our class there are 97 students. Ms. Opoku is our Family Life Education teacher, and she does everything she can to prepare us for life. She tells us all the time that we are the future of our country. She treats us like responsible individuals. 

Jina lngu ni Sali. Katika darasa letu kuna wanafunzi 97. Mama Opoku ni Muelimishaji wa masuala ya Maisha ya Familia, na hufanya kila awezalo ili kutuanadaa kwa maisha. Huwa anatuamabia kila wakati kuwa sisi ni taifa la kesho. Anatujali kama raia wenye majukumu.
01 :36 :56 :00

SALI :
We … love her.

Tuna… mpenda.
01 :37 :26 :00

MS OPOKU :
Very good work, Sali.

Vyema sana, sana, Sali.

01 :37 :27 :50

SALI :
Thank you, Miss!

Nashukuru, Mwalimu!


01 :37 :29 :50
MS OPOKU :
In general, from what I’ve seen you all have a good understanding of discrimination. [p] I’m very pleased. [p] Before we move on, are there any questions?

Kwa ujumla, kwa jinsi nilivyoona mnao uelewa madhubuti kuhusu unyanyapaa. [p] nimeridhika mno. [p] Kabla hatujaendelea, je kuna maswali yeyote?
01 :37 :37 :50

JOHN :
Miss?

Mwalimu?
01 :37 :38 :50

MS OPOKU :
Yes, John ?

Ndio, John ?

01 :37 :40 :00

JOHN :
Miss, have you ever seen anybody who has got AIDS?

Mwalimu, je umewahi kumuona mtu mwenye UKIMWI?
01 :37 :44 :50

MS OPOKU :
Why do you ask that question?

Kwa nini waniuliza swali hilo?
01 :37 :46 :00

JOHN :
Because some people say they don’t believe in AIDS, because they’ve never seen anyone who has AIDS. 

Sababu wapo wanaosema hawaamini uwepo wa UKIMWI, sababu hawajawahi ona mwenye UKIMWI.
01 :37 :53 :00

MS OPOKU :
As you’re all aware [p]

Kama  mjuavyo [p]

the only way of finding out if a person is infected with the virus that causes AIDS [p]

Njia pekee ya kufahamu endapo mtu ameathirika na virusi vya UKIMWI ama la [p]

is for them to take an HIV test. [p]

ni kufanya vipimo vya VVU. [p]


That said, I personally have known people who have HIV, [p]

Naweza sema, Mimi nimeshaona watu ambao wana VVU, [p]


and they live with HIV. [p]

na wanaishi na VVU[p]


And I can guarantee, [p]

Na ninaweza kusema , [p]

that every one in this class, [p]

kuwa kila mmoja humu darasani 

all of you, [p]

wote humu, [p]

knows a minimum of at least one person living with HIV.

Mwafahamu angalau mtu mmoja ambaye anaishi na VVU.

01 :38 :27 :00
SALI :
Ms Opoku is a friend of my family. She has been living at our compound since she arrived in town a few years ago, after her husband died. She and I spend a lot of time together.

Mwalimu Opoku ni rafiki wa familia yangu. Amekuwa akiishi kwenye himaya yetu toka alipowasili hapa miaka kadhaa iliyopita, baada ya mumewe kufariki. Mimi nay eye tuko pamoja mara nyingi.
01 :38 :43 :00
SALI :
I didn’t really understand when you said that all of us knew a person living with HIV.

Sikuweza kuelewa kirahisi uliposema ya kuwa tunafahamu mtu anayeishi na VVU.
01 :38 :52 :50

MS OPOKU :
Sali, I think I know you well enough to know that I can count on your discretion.

Sali, Nafikiri unafahamu kwa undani kuwa ninategemea sana upembuzi wako.
01 :39 :02 :00


MS OPOKU :
Your parents know about it already. And I thank them with all my heart for everything they’ve done for me.

Wazazi wako wanafahamu tayari. Na ninawahukuru sana kwa moyo wangu wote kwa misaada yao yote.

01 :39 :09 :50

MS OPOKU : 
I think now it’s time, for you to know too. [p]

Naona muda umewadi, na wewe kufahamu. [p]
Sali, [p]
Sali, [p]

my husband died of AIDS. [p]
Mme wangu alikufa na UKIMWI. [p]
The doctor said he needed the latest treatment, modern medicines which can slow down the illness’s progress. [p] 
Na daktari alisema alikuwa anahitaji matibabu, madawa ya kisasa ambayo yangeweza kupunguza magonjwa. [p]

They would have helped my husband live longer. [p]
Yangeweza kumsaidia mume wangu kuishi zaidi. [p]


But they were too expensive; [p]

Bali ni ya gharama kubwa; [p]

we didn’t have the money. [p]

na hatukuwa na pesa. [p]


and my husband died. [p]

na mume wangu akafa. [p]

Yes, [p]

Kweli, [p]


you already know somebody living with HIV. [p]

unafahamu japo mtu moja aishiye na VVU. [p]


It’s me.

Ni mimi.
01 :39 :56 :50

SALI :
As a friend and teacher, she’s too precious. We can’t just lose her. She’s always telling us not to give up when we encounter obstacles. She says that, if we want to change things, we must have the courage to act.

Kama rafiki na mwalimu, ni mtu muhimu. Hatumudu kumpoteza. Huwa anatuambia wakati wote, tusikate tama tuanapopata majaribu. Husema, kama tunataka kurekebisha vitu, ni lazima tuanze na sisi wenyewe.

01 :40 :41 :50
SECRETAIRE :
The President’s Personal Secretary please. I wonder, can I come and see you?

Mheshimiwa Katibu wa Rais tafadhali, nilikuwa nauliza je naweza kukuona?

It’s about a letter which I believe is extremely important. [p]

Kuna barua amabyo naamini ni ya muhimu sana hapa. [p]

Yes, absolutely. [p] Thank you.

Kweli kabisa. [p] Nashukuru.
01 :41 :04 :00

PRESIDENT :
In order to overcome the epidemic of HIV/AIDS, [p]

Ili tuweze kuushinda ugonjwa huu,  VVU/UKIMWI [p]

it is necessary for every citizen to commit themselves tirelessly to the fight. [p]

ni lazima yeyote ambaye ni raia aamue kupambana bila kuchoka. [p]

It is the duty of everyone to make his or her contribution, and to participate actively in the debate.

Ni wajibu wa kila mmoja wetu kutoa mchango wake, na kushiriki vyema katika mchakato huu.

01 :41 :27 :00


PRESIDENT :
This press conference is an ideal opportunity [p] to bring to your attention a letter which gives an example of the kind of commitment we require from every citizen of our country. [p]

Mkutano huu na waandishi ni fursa muafaka [p] kuwapatieni nyote barua ambayo inatoa mfano bora kabisa unaoonyesha  tunahitajika vipi kujitolea katika mpambano kama raia. [p] 

And now, the letter will be read by its author, Miss Sali Arkutu.

Na hivyo, barua hii itasomwa na mwandishi wake, Bi. Sali Arkutu.
01 :41 :45 :00
PERE ET MERE :
 What ?! Sali ?

Eti ?! Sali ?
01 :41 :47 :00

MERE :
I don’t believe it!

Siamini kabisa !
01 :41 :48 :00

MS OPOKU :
I’m astonished!

Inashangaza!
01 :41 :48 :50 :

PRESIDENT :
The floor is yours.

Ukumbi ni wako.
01 :41 :51 :00

SALI :
Thank you, Mister President.

Nashukuru, Mheshimiwa Rais.
01 :41 :52 :00
PRESIDENT :
Go ahead.

Endelea.
01 :41 :54 :00

SALI :
This is my letter: [p]

Hii ni barua yangu: [p]
Mister President, [p]
Mheshimiwa Rais, [p]
I write this letter [p]
Naandika barua hii []
to express a feeling of pain. [p]
Kuelezea machungu moyoni. [p]
Yes, Mister President, [p]
Ndio, Mheshimiwa Rais, [p]
I feel great pain when I see someone I hold dear [p]
Nafadhaika moyoni nionapo mtu ninayempenda [p]
suffering from AIDS. [p]
amepatwa na UKIMWI. [p]
On our planet, huh … does one have to be rich in order to have the right to live in good health? [p]
Hapa Ulimwenguni, huh... je ni kwamba yambidi mtu kuwa tajiri kwanza ili awe na haki ya kuishi ? [p] 

I feel pain because today I know there are medicines [p]
Nafadhaika mno kwani najua sasa yapo madawa [p]
which make it possible for people living with the AIDS virus [p]
ambayo yanamsaidi mtu yeyote aliye na virusi vya UKIMWI [p]
to be healthier and live longer, [p]
kumudu kuishi kwa muda mrefu, [p]
even if there is no cure yet. [p]
japo ni kweli hakuna kinga. [p]
But the medicines are still too scarce, and expensive. [p]
Bali hayo madawa bado ni machache, na ya bei kubwa. [p]
I’m begging, Mister President, [p]
Nakuomba, Mheshimiwa Rais, [p]
I send you a cry of despair from the bottom of my heart: [p]
Nakupelekea kilio cha masikitiko makubwa toka moyoni: [p]
I beg you to use your power [p] to enable people in need [p] to have these medicines. [p]
Naomba utumie mamlaka yako [p] uwasaidie wote wanohitaji [p] kumudu haya madawa. [p]
If we can’t afford to do it, we must request [p] other countries to help us. [p]
Iwapo hatulimudu hilo, tutawaomba pia [p] nchi zingine watusaidie. [p]

Thank you very much, Mister President.
Nakushukuru mno, Mheshimiwa Rais.
01 :42 :58 :50

PRESIDENT :
You’re welcome.

Unakaribishwa.
01 :43 :01 :00

PRESIDENT :
Thank you, Miss Arkutu. I tell you now that I commit myself to do all I can and spare no effort. Once again, thank you.

Nashukuru, Miss Arkutu. Nakuhakikishia ya kwamba nimejitolea kabisa kufanya kila ninaloweza. Nakushukuru.
01 :43 :28 :00

PRESIDENT :
I give you my word. You can count on me.

Nakuahidi mwanangu. Uniamini mimi.
01 :43 :37 :50

MS OPOKU :
Good morning, class.

Darasa, hamjambo?
01 :43 :39 :00

CLASSE :
Good morning, Ms. Opoku!

Hatujambo, Mama Opoku!
01 :43 :59 :00     END
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